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CÂTEVA CONTRIBUTIUNI ` 


la cuprinsul nofiunei cuvântului „Vlach“ - 


Din cercetarea din urmá,!) privitoare la uoiienclatura Co- ` 


manilor,?) putem vedeà, cum denumirea lor germana «Valwen» — ` 


(=lat. «Valvi»), s'a ciocnit în concepţia unor comentatori cu 
forma germană a străvechei denumiri europene pentru popoa- 
rele de vita râmleană, anume: «Walhi» (= lat. Walli»). 

Studiul de faţă poate deci servi ca o continuare a acelor 
cercetări, necum si ca o lărgire în timp şi spaţiu a notiunei 
cuvântului «Vlach». og AR 
: Etimologiile felurite privitoare la acest nume au fost intru- 

„câtva înrăurite şi de tárámurile istorice-geogratice, unde aceastá 
numire párea originará. Si de oarece in fantanele apusene acest 
nume se ridică până la epoca lui Carol cel Mare?) (768-814), 
multi comentatori şi istorici înclină a-i atribui o orgine germană“) 


1) Gherghel, Comani sub numele, Valwen“şi„Khardesch“ (sub tipar). 
iG 2) In nici o stiintá nu-e prea târziu de a îndrepta o neexactitate | 
Atrag din nou atentiunea asupra articolului meu ,Cumani sau Comani, în ` 
„Tinerimea română“ Bucuresci 1899, p. 266. 2% 3 
3) G. Paris, Romani, Romania, in „Romania“, Paris 1872, I., p. 5. 
In glosarul roman-german din Cassel vorbele latine «Stulti sunt Romani 
sapienti sunt Paioarii» sunt redate astfel: „Tole sint Walha, spahe sint 
Peigira“. Е 2 s 
4) Ibidem p. 11 si aiurea; Kluge, Etymol. Wörterbuch der deutschen 
Sprache, Strassburg 1910, p. 482, 489 ; H. Paul, Grundriss der germanischen 
Philologie, Strassburg 1896, I., p. 414. lat.-gall, Volcae, ahd. Walhà ; HI. 
p. 762; Miklosich, Etym. Worterbuch der slavichen Sprachen, Wien 1886 
p. 394; Murnu în „Convorbiri Literare“ 1905, p. 109; Iorga, Histoire des” 
Roumaines de Transilvanie, Bucuresti 1916, I, p. 30, ; 
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Împrejurarea însă, că forma întrebuințată apare putin mai 
târziu şi la Bizantini D ne-ar preveni, pare-se, a nu ne pripi 
cu и Ў 


. Ceeace însă né întăreşte în atitudinea noastră, е eti- 


E unei nimiri topografice, in care s'a pástrat, dupá mo- 
desta noastră părere, ca o fosilă linguistică din timpuri mult mai 


vechi şi numirea poporului nostru. Cronicarii bizantini şi cci- 
externi, cari au tratat istoria bizantină, sânt plini de laude pen- ` 


tru. biserica, palatul imperial, «poarta de aur», băile. şi podul 
dela. „ V/acherne“ °), «omnium eminens, · cunctis praeclarius, ut 
Sok Coeli stellas prorsus supergreditur» °). š 
_ ` Un asemenea monument arhitechtonic, istoric si relizios a 
il рон pe multi sá-i caute originea. 

„Dintre bizantiniştii moderni Paspatis declară, că | etimolo zia 


-— 1) Cunoscuta prima mentiune despre Românii. transdanubieni din 


a. 976 la Kedrenos, ed. Bonn H p. 455. 2 
2) Ca studiu introductiv- бел mai ales articolul lui Uere 


despre Blachernai, în „Pauly-Wissowa, Real-Encyclopidie d. classischen 


Alterthumswisenschaften, Stuttgart 1897, HL, p. 554; Herzberg, Der 8 


Kaiserpalast von Konstantinopel, in ,Histórische. Zeitschrift“ de Siebel 
1884; Schlumberger, Les iles des- Princes et le palais des Blachernes, 
Paris, 1894. — Cât priveşte forma Blaquernes (L. Léger, Chronique dite 
` de Nestor, Paris 1884, p. 278), „Blachernai“ (Oberhummer, |. c.). numai 
primul caută o justificare zicând: „Si. j'ai donné la forme Blaquernes, 


T5 


c'est parce qu'elle se rencontredés le Xill-me siècle dans Villehardouin“. 


Asupra valoarei fonetice a lui. B grecesc in timpuri asa de târzii 
vezi mai jos p. 7 nota 2). 
š Tot astfel au redat si Rusii pronuntarea йү АШ. atat старта. 
“miturile cronicelor lor din bizantini „Vlakhernes* (sic) cât si la intemejerea 
unei: biserici si a unei E is Vlahernskoe selo din apropierea -Mos- 
kovei. (Léger, op. cit. L с.) / : 


Dacă însă istoricul imperiului latin de Orient întrebuințează forma 


cu B. aceasta ar fi pru sá aiba şi alte cauze decât redarea exactă a 
rostirei populare. 

` Noi credam din ETT сй transcrierea acestei numiri a fost inráu- 
rit de formele normane (normande) a numelui Vlach, pe care atât Vil- 


lehardouin cat şi continuatorul său G. de Valenciennes îl redau când prin 


Вас“, când prin „Blas“. Numai numele. țării e mai consequent intrebu- 
‘intat: «Blaquie» (G. de Villehardouin, Conquéte de Cone sopi avec, 
la.continuation de H. de Valenciennes, Paris, 1874). 


S) Du Fresne du' Cange, Historia осв Lutetiae Parisiorum, | 


1952, p: 33 sq. 
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LENS iara e îndoielnică 2 iar Byzantios mărturiseşte,, 
cá mo cunoaşte?). 
Etimologii mai vechi, ca cea de la Фолс — regio palustris, 
ѕац de la уул, ferigd, sau’ de la Bh4zov *ípwx. moneda unui - 
Vlach, sau de la lat. Lacunae, °) sau de la A«xspyz (peştele ton), 
nu au, invederat, la temelia lor decât o asemănare exterioară, 
îi pentru linistirea constiintei noastre lăsăm bucuros filologilor 
 ncercati sarcina şi gloria cercetărilor concludente. O singură eti- 
mologie. ne-a desteptat numai curiositatea, având dupa aparență 
st un substrat istoric. Un. cronicar bizantin din sec. al 10-lea 
Genesios, ne -spune anume, că Vlacherne şi-ar. trage numele 
duce scit <Vlachernos», omorît. acolo *). 
5а ne fie permis acum a porni dela: presupunerea, cá acest 
nume, pe caré il retinem sub forma gasita la Genesios, ar fi um. 
cuvant compus din 027 Si ёруос. E 
Primul n'ar aveà nevoe de multă explicatie; al doilea însă 
nu existá in neogreaca, desi se găseşte in elineste in înţeles de 
- «vlástar», atât ca termen botanic, cát si în sens figurat”). 
-Jn acelaş înţeles avurăm însă bucuria de a fi găsit acest 
„termen si în bizantină sec. al 10-lea, adică intr’un op lexicografic 





1) A. С. Paspatis, Td Bozayztyoy тейл. оу tay Блузруфу, in То? 
sy KoyovaystyonzóAe. "EJ Б Хого AOD Уйдо» vx EONS то, 
Constantinovol 1871, IV., p. 169, nota 2.— Tot astfel se exprimá si Leger; 
Op. cit. p. 278: ,L'étimologie du mot Bhayéovat est douteuse“; 

7 2) S. Byzantios, “Il KevoiavityoozoAcc. Athena 1857, L; p. 583. 

:3) ibidem ; Pseudo- Kod inos; Harpa Kovstavevoréheoc, in sScrip- 
ores originum Constantinopolitarum* ed. Teubner, Lipsiae 1907, IF, p. 242. 

“Despre alte etimologii şi despre întreaga literatură a. tàntànelor vezi 
Pauly-  Wissowa, op. cit., si articolul „Dionysios. Byzantios, ibidem .V., 


p. 971. 
4) Genesios, D355 „сл, ed. Bonn 1834, IVa p. 85 :-, Bra. afc. ORG 
туос Apron 256969 Bhayéovon 'avatpsüévcoc usi Ze Tt TOL 


Krumbacher, Geschichte der Dyzantinischen Literatur. ed. IL, München 
„1897, p. 264. Referitor la acest pasagiu comentatorul Bergler zice“ Glos- 
sema esse videtur» (Genesios p. 172). Dar aceasta nu-i stánge valoarea, 
-nici nu i-o stánjeneste Cu mult. "In schimb el ne redă numele ducelui „Scit“ 
mai apropiat de a fi tâlcuit. ` 

5) Compară bunăoară: O Agdac русе (Henricus Stephanus, The- 
даш Graecae парве Parisiis 1835, Hk P: 2049), 


Ur MA ES Орай н NR 5 


contimporaă 1), şi anume în renumitul dicţionar а lui Suidas, 
B)a/&pyoc ar însemna deci, fata vre-o scremáturá filologică, «vlă- 
star» sau pogoritor din Vlachi. Deductiunea pare foarte firească: 
Bhayépvor nu e de cât pluralul de la BăayEpvoc. - 

Composite cu Vlach nu sunt rare pe teritoriul gfetesc: 
Astfel avem pe lângă un «Vlacholivadion», sub Olimp, o «Vlacho- 
kerasia» in Arkadia, o «Vlachoklissura» in Macedonia si chiar 
un «Vlachopulon» in Messenia °). Semnificativ e mai ales numirea 


din urmá: ea insemneazá ca idee acelas lucru ca si Vlachernos . 


adicá puit sau vlástar de Vlach ?) 


2. Că o asemenea numire de duce «scit» nu e numai o násco- 


cire a cronicarului, se poate vedea dintr'un pasagiu a lui Theo- 
“phanes, necunoscut, ca şi cel despre Bàayépyat, istoricilor ches- 
tiunei roesleriene. 


Aci se povesteste despre o reginá a Hunilor «Sabiri», numită : 


Bozp;t, care a trecut la Greci cu 100.000 de oameni dupá ` 


moartea bărbatului ei Волду *). 

Ştirea aceasta a lui Theophanes de pe la Кери sec. al 
9-lea 5) dă oarecare temeiu celorlalte relatiuni contimporane pri- 
vitoare la pretinsul duce scit «Vlachernos» a lui Genesios ; dar 


referinlu-sc ia enimente din sec. al 5-lea, ar avea înainte de. 


‘toate valoarea rciativa а unei insemnate pártii istorice. 

"Ci dacá ai pus mána pe un astfel de fir al Ariadnei, tre- 
bue să-l depeni pănă la capăt. 

Urmărind deci fântânele istorice ale acestui cronicar, ne-a 
fost dat să descoperim în Malalas, care scrisese «Chronographia» 
sa cu trei secole înaintea lui Theoppanes °) o relatiune foarte inru- 


1) Suidas, Lexicon, Halis et Brunsvigiae 1852, I., 2, Pp. 533 : "Epis : 


TO 05707. Despre Suidas vezi Krumbacher. ор: cit., pag. 563. 

2) Andree, Handatlas, Wien 1910, +. 123/124; 127/128" ~~ 

3) Tot astfel înţelegem si noi Românii cu un intáles cani pejorativ 
sub ,grecoteiu^, vlástar.sau pogoritor din Greci. 


4) Theophanes Cronographia ed Boor, Lipsiae 1883, Teubner, p. 


175 (= ed. Bonn 1839, L, p. 269): „Tp Gant feet mpoceppóe. тоїс — - 


"Popatotc ovi, tie 8% tov Obyyoy TOY ),етор.&ушу Mai; Bápdapoc, 


Voz Возр ё, Ji0, Ejov a wet EAT Обуу–у duc p Tre. ° 


aredoyăorevse тфу Оууу tipi», TY тоб 00000 api Bahay mopov. 
4) Krumbacher, op. cit., p, 342. ДЕ: x: 
Si ibidem р. 325; între 490—578. ` i Еа » 
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dita cua acestuia despre acelas eveniment. Regina Hunilor «Sabiri» 
-se chiamă însă aci «Bóg», iar bărbatul ei mort BA&y 1). Cu atât 
mai surprinzător te isbeste forma plina si cea contrasá a numelui 
Bahay şi BA&y in ambele relatiuni. 

A mai rámas sá precizám si valoarea foneticá a literei in- 
cepátoare B din ambele nume. Ei bine, fárá nici o silá suntem 
indreptatiti pentru timpurile acelea a le rosti: «Vlach» si < Valach> 
deoarece B începuse foarte timpuriu а deveni «spirant» (= у) 2), 

Daca fántánele citate ne-au permis a pune în corelatiune — 
stirea lui Genesios despre un pretins duce «scit» Vlachernos, 
de la care localitatea Vlacherne şi-ar trage numele, cu cea a 
inaintasului sáu Theophanes despre un duce scit cu numele 
«Valach» tot astfel şi ştirea lui Malalas despre regele hunic- ` 
sabiric «Vlach», cere, spre a putea fi raportată cumva la Vla- 
cherne, valorificarea cronologicá-istoricá. Ei bine, Vlacherne exista 
“nu numai pe timpul lui Malalas, ci si pe timpul evenimentelor 
povestite de acest autor. 

Impáráteasa Pulcheria durá acolo (450—457) o bisericá 
faimoasá, inchinatá Sf. Fecioare Maria. Sub Iustinos (518—527) 
ea fu apoi reconstruită si pompos înzestrată. Arzánd însă la 
1069, Andronikos. II (1282—1328) o restabili, fiind privită de 
atunci ca unul din cele mai mándre si s s саш dum- 
nezeesti al creştinătăţii ortodoxe ?). 

Din toate aceste relatiuni ar putea reeşi, cá Vlacherne să 
fi fost o colonie a unei populatiuni româneşti lângă Constanti- 
nopol, venite acolo dinspre Sciţi, înainte de mijlocul sec. al 5-lea. 

“Tradiţiunea aceasta despre о populaţiune românească de 
lângă Constantinopol, lovindu-se in datine cu «Sciţii», ba având 


1) 7. Malalas, Cronographia, ed Bonn. 1831, p. 430: „Ey афтф 
YÉ TH урбуф mpoceppóe Popata pýytcoo. êx TOY Zapeipwy Oüvyoy, 
доу TLE &yüpsia. xat midst. wal cpoyijcet, буброл! Boa, 110% 2100904 
OF шухроўс biobe dim xal Dr оту tMáOxc sxatdy. 16, 20076 5тЕ0СЄ 
тфу Obvytxày рерфу ретй. viv тоў 190) avdpoc ВАау amopieoty. 
2) Pe timpul lui Christos si mai inainte chiar. Vezi despre aceasta : 
G. N. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik, Leipzig, 
1892, p. 33. Cát priveste insá pe Malalas, vezi la el insusi trauscrierea 
numelor romane Livius şi Vitelius: „Atfoc ó софос "Powatoy.. їсїорикбс, 
(op. cit. р. 215) si ..anédavey èy tij Pour û Витёмос B&oreóc... (p. 259), 
3) Pauly- Wissowa, op. cit, HI, p. 955; Schlumberger, ор. cit, p. 333. 
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^ şi aceiaşi origine, o găsim exprimată încă la Pachymeres (sec. 
al 13-lea 3). f 

Intru cát ştirea lui Genesios, cá Vlacherne şi-ar trage nu- 
mele de la un duce scit, omorit acolo, e susținută pe de o 
parte prin etimologia noastrá, pe de alta prin descoperirea — dupá 
atáta sbucium a istoricilor — minunatd a unui duce hun «sabir» 
cu numele Viach-Valach la cronicari din sec. al 9-:еа si al 6-lea : 
` să ne fie permis a face rezervele noastre fata de etimologia de 
"predilecție a istoricilor si filologilor, privitoare la numele «Vlach» 
din «Volcce (Tectosages)», dupà recomandatia lui Tomaschek *). 
Ar fi si straniu — putem s'o spunem acuma — ca pentru o popu- 
latiune latiná, dupa conceptia generalá in contact cu elementele 
grecesti din imperiul bizantin inca din anticitate, sa se astepte 
` lozincă de la apusul franc sau german, cum să йе numită. 

Impunándu- se, cum credem, prin cercetările noastre -de 
până acum, şi anume: prin întemeierea aşa de timpurie a Vla- 
chernei, prin etimologia sa nesilită din «Vlach» si «etnos», $ 
prin răsărirea la timp şi loc potrivit a.unei căpetenii hune-sabirice 
cu nuniele «Vlach-Valach», atentiunei noastre sporite cercul 
istoric-geogratic oriental întru dibuirea originei cuvântului Vlach ; 
cetitorii binevoitori vor conveni să urmărim cu îndoită incor- 
dare, dar şi cu precautiune această interesantă partie a originei 
noastre. 

3. In cadrul istoric-geografic al epocei licáreste deci din pen- 
umbra golului, în care au lăsat cronicarii timpului Dacia Traiana 
o sfioasă posibilitate de existență a poporului român. Dar nici 
"Ганий din Dacia aureliană nu au, cum se ştie, o istorie mai lä- 
murită în timpul metamorfozei lor spre a deveni Armâni. Autorul ` 
acestui studiu a arătat mai vârtos cu altă ocaziune*), că după 
toate indiciile istorice şi filologice leagănul stravechiu a Româ- 

nilor pare a fi fost cu precumpánire tot țările nord-dunárene- 
Cele arătate aci îl întăresc însă în credința sa. Deoarece în che- 
stiuni atât de anevoioase nu poate fi vorba decât de sporirea: 
sau micşorarea unor anumite posibilităţi, ne vom încerca a mai 





1) Pachymeres, De Andronico Palaeologo, ed Bonn 1835, p. 106 
Krumbacher p. 290. 
| 2) Tomaschek, Zur Kunde der Hámus- Halbinsel, Wien 1887, II, p. 46. 
3) Gherghel, Zut Frage der Urheimat der Románen, Wien 1910, P. 
24 — 42. 


www.dacoromanica.ro 


- conribui cu câte cevasilea la fixarea acelei posibilităţi a existen- 
tei si dăinuirei poporului nostru în cadrul aşezărilor sale car- 
patine. Astfel atrásesem acum vre-o câțiva ani!) atenfiunea căr- 
turarilor de specialitate asupra motivelor, ce mă impedecaserá 
a admite, cá forma corespunzătoare maghiară a cuvântului «Vlach» 
adică «oldh» să fi fost prototipul formei mongole «шар». Pe 
lângă nedumeririle lui Hasdeu, carele pusese mai întâiu şi anume 


[А 


- afirmativ in discutiune °) chestiunea aceasta, noi am mai invocat, 


“сӣ pe de o parte Ungurii nu aveau cuvânt, de a elimina pe V 
din Valach, cum ne. ziceau Slavii şi Germanii, deoarece ei aveau 
“acest sunet si această 'literă *) la începutul cuvintelor lor; ре de 
alta, că atât mărturii istorice +), cát şi filologice ne lămuresc 
că Tătarii nu aveau şi nici nu puteau rosti pe V. Alte concluzii 
n'am făcut; am dat pas filologilor să se pronunțe. ` 

Neajungând însă până acum la cunoştinţa noastră vre-o 
rostire competentă privitoare la această chestiune, suntem ne- 
voiti cu toată modestia să facem un pas mai depaite. 

Imprejurarea cá «ulah», forma comanică, descoperită 9), şi 
relevată de noi cu această ocaziune, a âjuns să însemneze 
«cal», ridică valoarea sa istorică la însemnătatea celorlaite forme 
exemplificate de Haşdeu la congresul orientalistior din. Viena 
în anul 1886 5). € 

Vom mai adăoga apoi, cá u din «ulah» ni se pare a fi 
- avut mai întâiu, ca astăzi la Turci, funcţiune consonanticá, ne- 
fiind altceva de cát cel mai apropiat sunet al lui v în gură latará 
(comp. lat. v—u), pronunțat, „ulăh“, scut, cu razam silabic in 


1) Gherghel, Zur Nachricht des Raschid-ad-din Fadlallàh über 
„Bazaran-bam“ und „Cara-Oulag“, Hermanstadt 1912, pag. 14. 

2) Hasdeu, Istoria critică a Românilor, Bucuresti 1875, 1., p. Ill. 

` 3) Ballagi, Ungar.-deutsches Wörterbuch, Budapest 1890, IL, con- 

sacră acestei litere-56 de pagini (1021—1077)! 

4) Rubrug, Itinerarium, in „Recueil de voyage, Paris 1839, IV., p. 
275: „Et juxta Pascatir sunt Шас, quod idem est quod Blac, sed B (sic) 
nesciunt Tartari sonare*. 

5) Kuun, Codex Cumanicus, Budapest 1880, p. 119 sq. 

6) Hasdeu im Orientalisten-Congress zu Wien, Romanische Revue 
1886. p. 648. — Astăzi mai putem adăoga si forma mongolca „ulagh“, 


> despre саге ne relatează un cronist persan de pe la începutul sec. al 14-lea, · 


anume Wassaf (apud Hamer-Purgstall, Geschichte der goldenen Horde 


ge ie P 289, 290; 213: „die Handpterde hiessen UlagA^), xo 
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a:«oláh» insá in ungureste find bisilabic, invedereaga şi prin 
aceasta o formă derivată. 

După toate acestea s'ar părea că originea finie «oláh- 
ulah-ulagh» ar trebui căutată la un popor turco- tătar, ce a venit 
în atingere cu Românii înaintea ivirei. Ungurilor. 

Dintre acestea, pentru a nu ne ridica până la Huni, cei 
cari s'ar impune mai mult atentiunei noastre. critice ar fi Cha- 
zarii ').-Locuind ţările limitrofe Mării Negre în jurul Crâmului, 
ei fuseseră atraşi încă de prin secolul al 7-lea, ca aliați ai îm- 
-páratului Herakleios, in. daraverile bizantine. Acest popor mai 
deşteaptă atentiunea noastră si prin împrejurarea, cá în ei s'au - 
contopit Hunii Sabiri, peste cari stăpânea, cum văzurăm adineoară 
"mai sus, o regină a cărei popor purtase numele semnificativ 
de „Vlach“ („Valach“). 

° Aláturea de aceşti Sabiri, cari formează asa dară trăsătura 
de unire sau puntea de trecere între Huni şi Chasari, aceştia 
mai au, cát putem culege cel putin din macrele ştiri iore 
puncte de atingere si cu Ungurii şi cu Românii. — | 

Cu privire la cei din urmă sunt semnificative numele 1 unor 
localităţi şi ruine în Muntenia, numite „Jidova“, „movila Jido- 
vilor^ si altele de acest fel ?), a cáror intemeiere traditia po- 
poraná o atribue unui popor «uriaş» °) numiţi «jidovi». 





1) Despre Chazari vezi articolul „Chazaren“ in Erseh u. Gruber, En- 
cyelopădie, XVI, p. 231; Cassel, Magyarische Alterthümer, Berlin 1848; 
Neumann, Die Vóltker d. südlichen Rutsslands. Leipzig 1847; Hunfalvy, ` 
Die Ungern, Wien 1881. == š 
Ç 2) Marele Dicţionar geografic al Roimaniei, Bucureşti 1901, IV, p. 
97—101 ; 1) Jidava 1. Câmpulung... ruină, cunoscută de popor sub numele 
de Jidova, Grădiştea, Uriaşa; 2) Movila Jidovilor la Ianca 3) sub aceiaş 
numire alta la Cacaleti, Romanați. Poate si Jidovin, în jud. Caras- -Severin, 
Banat, isi аге locul aci. („Enciclopedia română“, III, p. 916). 

3) Exemple ca popoare cu trecut politic însemnat să fie privite în 
у traditia secolelor drept uriaşe, se mai găsesc si “aiurea. Asa bunăoară 
compară : 1) „Hinen“ la Germani (cf. Grimm, Deutsches Wörterbuch, . 
Leipzig 1877. IV, p. 1912); 2) la Rusi; „obru“, c. obr. riese... beruht auf ` 


` dem namen der türkischen Avaren (Muklosich, Etym. Wörterbuch der sla- . 


vischen Sprachen, Wien 1886, p. 219); comp. si olbrzym“ géant en 
` polonais (Léger p. 242). 3) Jid bulg. riese, ibidem, p. 416; 4) Să nu aibă 
cumva şi „uriaş“ (ung. »orias*) la temelie o numire etnică ? 5) alte exem- 
ple la Hasdeu, op. cit, p. 41; 6) poate si ,varengu, г. varjagr баротүос,., 
Kir. varjah starker, grosser mann (Miklosich, op. cit., p. 375). 
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Cát priveste prima caracteristicá, e admisibil, ca un popor 
de o însemnătate politică mare, să ia în decursul timpurilor in ` 
concepţia legendară a poporului înfăţişarea unui popor de u- 
riasi, In privinţa celei de .a două însă nu e altă explicaţie 

posibilă de cát, cá se referă numai la Chazari, ştiiut fiind, cá 
religiunea mozaică 1) era imbrátigatá асі de o parte a populatiunei 
“şi chiar de curtea domnitoare. «Ungurii» însă au legături şi mai 
strânse cu Chazarii, întrucât o semintie a acestora, «Cabarii», 
s'au despărțit de tulpina lor şi s'a alipit Ungurilor °). Această ` 
înfrățire a avut apoi ca efect linguistic, că o seamă de elemente 
chazare au intrat-in limba maghiară, constituind aci ane mai vechi 
 elemen'e turceşti *). 

4. O a patra lature, sub care se poate privi estinderea notiunei 
cuvantului «Vlach» e forma cunoscuta, dar putin apreciată, nord ` 
germană. (săsească) Bloch, Blóchsland, precum si cea normană 
„Blokumanaland (= terra Blachorum), pe carea avusesem fericirea 
a o găsi la-cronicarul islandez Snorri Sturlesson (1178—1242 $). . 

° Evenimentele istorisite aci le referisem, după confruntarea 
lor cu fántánele bizantine, ungare, rusesti si apusene, anului 1118 5). 
š Se povesteste anume cá impáratul bizantin Alexios I Kom- 
menos (1030—1118) [„Kirialax“ = хорос "AXE&os] pornind contra 
barbarilor păgâni (heidin) dela nordul Dunării a dus ostile sale 
în fara Românilor (Blókumanaaland), trecând prin câmpiile Pece- 
negilor (Pezinavóllu). 
Această ştire despre o ţară românească la nordul “Dună- 
rii, care urcă termenul «a quo» al chestiunei románe cu vre-o 
50 de ani fata de mentiunile din bizantinii Niketas Choniates si 
Kinamos (1164 si 1160) a fost cuvenit apreciatá de cel mai cu 


1) Rommel, Chazarén in Ersch u. Gruber, op. cit., p, 233, zice, cá 
reiesă din studiile orientalistului Frühn, cá iudaismul Chasarilor sar trage 
din Oyreii alungaţi din imperiul bizantin spre sfârşitul secolului al 8-lea. 

2) Hunfalvy; (op. cit., p. 20). 

3) Ibidem p. 61. rr 

4) Gherghel, Zur Geschichte Siebenbürgens, Wien 1892, p.- 38 sq. 
Snorri, Heimskringla, ed. Uager, Cristiania 1868, p. 837. š 

5) Grigorovitză, Românii în monumentele literare germane medie- , 
vale, Bucureşti 1901, p. 127 şi apoi C. Kogălniceanu, Istoria . Românilor, 
laşi 1903, p. 26, reproduc după noi textul principal, crezând de prisos de ` 
a arăta. sorgintea bibliografică. a ил. 1i. pas?gi4 atat de însemnat pentru 
istorja noastră. 
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"vază antiroeslerian, 7. Jung !)stor uciisi del nostru A. D. Xeno- 

pol?) pe cand filologii s'au abținut până acuma a'si da părerea. 

Că această denumire, culeasă de autorul Eddei probabil din 
gura mercenarilor normani de la curtea bizantină, reflectă timpuri 
mult mai vechi, e lucru uşor de înțeles. lar că Normanii ajung 
atât de curând a ne cunoaşte, îşi află explicarea în pătrunderea 
lor timpurie spre Constantinopoli,*) ocolind atât pe mare, cât şi 
pe râurile Dvina şi Nipru Europa’ spre farul culturei europene 
de pe vremuri. 

5. Dar vom. vedea îndată că aceasta nu e unica urmá 
despre poporul român, ce s'a întipărit în literatura normană. Has- 
deu, despre care am mai amintit, a arătat, că Românii mostenind 
obiceiul vechilor locuitori ai Panoniei, se îndeletniceau din tim- 


puri străvechi cu jugănirea *) harmasarilor. Lucrul acesta s'ar în-  - 


vedera din terminologia aproape constantă a calului jugănit la » 
Germani, Poloni, Ruteni si Litvaui. 

La aceste pilde noi am mai adăogat pe "elatis al Goins, 
nilor şi pe «blakkr» al Normanilor^), iar astăzi mai putem ala- . 


1) J, Jung, 1. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbürgens, in „Mit 
` theilungen des Instituts für Osterreichische Ogaciuehistorschungg Wien 
` 1892, p. 526.. ; 

2) A. D. Xenopol, m „Revue historique“, Paris 1892, pag. 395. 

3) Incă în prima jumătate a sec. al IX-lea ajunseseră cetele sprin- 
tene normane, văstând pe Nipru în jos şi înfruntând marea, coasta Ana- 
toliei (Gelzér, Abriss der byzantinischen Kaisergeschichte, la Krumbacher 
op. tit, p. 971); Nestor ed. Schlotzer, Gottingen 1902, p. 227; L. Leger 
Chronique dite de Nestor, Paris 1834, p. 16. 

Dar după un pasigiu din „Annales Bertiniani“ ad. ап. 839 ar reesi 
că Normanii, ce'si ziceau „Rhos“, se găseau in Constantinopoli pe timpul 
când împăratul Teofil (820—842) putu să-i insárciueze cu o misiune la im- 
-páratul frànc-Lüdovic Piosul (814—840). Eatá relatiunea: „Misit etiam 
` (Theophilus) cum eis quosdam, qui se, id est gentem suam Ros vocari 
dicebant... Quorum adventus causam Imperator diligentius- investigans, ` 
comperit, eos gentis ess» Siconum (Mon. Germ.: 5..9; L. p. 423) . 

4) Hasdeu citează pe Ammianus Marcellinus fara 'altá indicație 
Cercetând opera sa, Rerum gestorum libri qui supersunt“, Lipsiae 1874, p. 
134, am găsit următoarele privitor la năvălirile Quazilor, Sarmatilor in 
Panonia : ,equorumque plurimi ex usu castrati“. $e fi 

5) Gherghel, Zur Gesch. Siebenb., op. cit. p. 28. : 4 
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tura şi o forma mongolă «Ulagh» 1). La. Normani însă cuvântul 
acesta a dat naştere şi unor forme compuse °). 

Combinatiunilor : cum, când şi prin cine s'a strecurat cuvântul 
«vlach» în înţeles de cal jugănit la fiecare din aceste popoare, 
se deschide un câmp larg de discutiune. : 

Ceeace insá mi se pare mai de- cápetenie e, cá din intre- 
timpul lui Amian Marcellin până la ivirea Românilor lipsesc ve- 
rigele continuității. Nu s'a găsit pan’acum istoricul istet, carele 
54 ne arate, cine sa fi fost oare jugănarii intermediari, cari să , 
fi transmis Românilor meseria Sarmatilor ! 
»- . Concluzia, ce se deprinde din pildele si consideratiile ul- 
timului capitol, alăturate celorlalte discutate în capitolele premer- 
gătoare, pledează, credem, necurmat pentru originea orientală a 
termenului «Vlach», întărind totodată si ешн in băştinătatea 
“poporului român în ţările norddunárene. 


6. Deoarece inti’o chestiune atât de delicată e folositor 
nu numai de a contribui cu îndrumări sigure, ci şi cu unele, cari 
ar putea stimula şi pe alţii a ajutura deslegarea problemei: să 
ne fie permis a aduce. în discutiune unele lucruri, cari dacă au 
cusurul de a fi înfăţişate іпіго formă bibliografică sau ştiinţifică 
neadequatá | cerinţelor critice, deschid in schimb cercetătorului 
migălos cele mai îndepărtate orizonturi întru limpezirea sau des- . 
legarea chestiunei originei cuvântului «Vlach». . SĂ 

“Scriitorul modera Byzantios, citat de noi mai sus, ne spune 
între altele, cá unii autori, între cari Dionysios, vorbind despre 
etimologia cuvântului «Vlacherne», îl deduc dela Biz/£pyz, un 
Scit, omorât acolo 3): Cu destulă trudă am putut da de urma ` 


d и autor *). 








1).Vezi mai sus p. 9, nota (6. 

22) Ibidem nota 4): ,dyn-blakikir" = Larmpferd; „mar-blokikr = Seep- 
ferd d. i. Schiff (Móbius, Oürtesbuch su Hattatol Snorra Sturlusonar, Halle 
.1879, р. 93; 103. — 

3) Byzantios, op. cit, p. 583: «20300: бє, èv ос хо) û 110710104, 
and Brayépve, Lado туос ёутођдд фо DEE. 

4) In articolul despre „Bosporos“ găsii în opera lexicală a lui Pauly- 
"Wissova-indicatiunea macra: Dion-Byz. (op. cit., Ill, p. 743), iar între ce 
167 Dionisi, discutati acolo, al 98-lea sub titlul „Dionys von Byzanz (ibid 
V, p. 927) nu e cel căutat; abia al 114-lea sub titlul de Dionysios Byzan- 
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In pasagiul corespunzátor celui indicat de Byzantios cetim 
însă: «Tertius (locus) vocatur Blachernae a quidam rege ibi reg- 
--nante» 1). Na se spune deci aci, nici că acel rege ar fi fost scit, 
nici că ar fi fost omorît acolo. Cât priveşte” timpul, în care să 
fi scris Dionysos Byzantios, C. Miiller presupune, că activitatea 
sa literară ar trebui pusă după dărâmarea Bizanțului de către 
Septimiu Sever (196) °). à 

Ridicandu-se astfel traditia despre numele Vlacherne atât 
de sus în negura timpurilor, cetitorii binevoitori vor îngădui, 
credem, a atrâge atentiunea asupra etimologiei lui Aron Densu- 
sianu?) a cuvântului Vlach, nebăgată până acum în- seamă, pro- 
babil fiindcă că nu aveà nici un reazăm istoric. Ea ne reamin- 
teste izbitorul «pendant» din glosariul latin-german dela Cassel, 
din care reese, cá si Germanii dispretuiau din diferite *) motive 
pe Romani şi-i numeau «proști». Atât relatiunea lui Dionysios cat 
şi etimologia lui A. Densusianu reflectă o = POLE nebănuit de- 
veche. 

T. Multámindu-ne a aduce „deocamdată numai in 1 discufiune 
aceste date, să ne fie permis a le coroborà cu formele nordger- 
mane ale numelui Vlach, care în privința formala si a legilor fo- 
netice par a avea aceias obârşie. — 
: ` Formele sásesti «Bloch», «Blöchsland» si cele norhiane : 
 «Blókumannaland» şi «blakkr» nu vădesc coheziune cu formele 

apusene («Walha», «Wallant», sWallnusss (= welsche Nuss), 





= 


tios (V, p. 971) e се! gasit. — Cât priveste editiile sale, nu ne-a fost la 
îndămână decât o traducere latină, făcută de un francez Gyllius (Gilles), 
împănată şi împăunată cu un comentar paralel foarte. instructiv prin cù- 
nostintele timpului, despre litoralul Bosforului: P. Gyllii, De Bosporo 
Thracio libri tres: Dionysiii Bizantii, Anaplus Bospori Thracii, in Ç. Miller, 
Geographi Graeci minores, Parisiis 1861, II, 2 ande 

1) Ibidein, p. 26. 

2) Pauly-Wissova, op. cit., V, p. 971.. > 

3) Densusianu Aron, Originea cuvantului Viach, in ,Revista criticá 
şi literară“, lagi, 1894, p. 1—14 din 895 (rad, Bhan) — stultus (et Bi.axéte,, 
1. Cumae ip Italia). - 

4) G. Paris, op. cit., p. 5: ,Stulti sunt Romani, sapienti Paioarii; 
modica sapientia est in Romanis, plus habent stultitia quam sapientia" $ 
cat despre dispret, vezi tot acolo (p. 6) páreréa Langobardului Lindprand - 
(sec. 8-lea) despre Romani. Pentru Greci cât si pentru Germani, Romanii, 
buni ia inimă si încrezători — erau doar naivi şi proşti!! In schimb Ro- 
manii: „Graeca fides, nulla fides si , Timeo Danaos et dora ferentes", 
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«Wallensee, Wallendorf, Walchensee») — nici prin infrátirea gru- 
pului de.consonante bl, nici prin posibilitatea prefacerii conso- 


nantei incepátoare V ín В). 


Dacă ţinem seama de vechimea. relativă a cuvântului 
norman blak (= Valachus), faţă de cel de «blakkr» (= еа), саге 
reflectă, împreună cu corelativele sale în celelalte limbi, timpuri 


„posterioare lui Ammian Mercellin, precum gi de considera- 


Ише. linguistice — suntem manati să cercetám, dacă nu cumva 
Normanii vor fi primit nemijlocit dela Greci termenul blak in ro- 
stirea sa neaspirată, retinándu-l apoi in forma archaicá, cu atât 
mai vârtos, cu cât aveà în graiul lor un înțeles apropiat con- 
ceptiunei lor despre înfăţişarea exterioară?) a poporului latin. 
Paralel cu aceasta însă vom trebui să scoatem în evidenţă 
şi legăturile primitive dintre țările mediteranee şi cele de Miază- 
noapte. ES 
- Este locul să spunem aici, că ele sunt mult mai pa de 
cât ne fu dat să culegem din cronicari. Astfel se arată, şi se 
ştie şi în genere, că negustorii au învins depărtările cu mult mai. 
înaintea cuceritorilor înarmaţi, . 
Cei dintâi exploatatori ai sării din Alpi par a fi fost Grecii” 


_ dacă ar fi să judecăm după numirile topografice ale ocnelor alpine °) - 


lar cât priveşte negotul chilimbarului, ni-se afirmă după con- 


1) Paul, Grundriss der germanischen Philologie, Strassburg 1896 
L. p. 747: „In einem Teile ‘des Mittelfrinkischen, zwischen Koblenz und 
Remagen, in dem Gebiete der oberen Ruhr und der Lenne, ani Rhein zwi- 


"schen Linz und Koblenz und nordlich der unteren Mosel, im Hessischen - 
im Hennebergischen ist anlautend w zu b geworden in den Fragepro-. 


nomen und den dazu gehórigen Adverbien“. In limbele nordice însă w nu 


“trece in b! (ibidem p. 583, $ 167; 599, S 69). In privinţa formei slave ne 


vom permite sà inregistrám aci si nedumerirea lui L, Léger, op. cit. p. 392 : 


«Ша forme slave Vlokh (Vloch) parait se rapprocher plus de Volcae, 


ObóXxo: que du germanique Valah. Il est possible qu'elle soit venue di- 
rectement aux Slaves sans passer par l'intermédiaire germanique“. Dar de 


„ce nu mai de grabă de la Greci? 


2) L. Diefenbach, Vergleichendend2s Vórterbuch der germanischen 


Sprachen, Frankfurt a/M. 1881, I, p. 310: ,agls. blac, niger; engl. blak, 


niger, obscurus; altn. blackr, fuscus, obscurus“, 
3) Compará numele localitátilor si ocnelor de sare de pe tentoriéle 


germane, ca: Hall in Tirol, Bad Hall în Austria superioară, Schwăbisch- 
Hall in. -Würtembere, Halle a. d. Saale, Hallein in Salzburg, Hallstatt 


разда sup. (cf. ZAc.oc = sare !), 
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statările archeologice, cá el era în curs încă din sec. al 4-lea înainte ` 
“de Christos şi că trecea prin Ungaria de astăzi, Serbia şi 
Macedonia 1). ў š 

Recapituland si concentránd cele obtinute pana acum fri- 
vitoare la estinderea in timp şi spațiu a notiunei cuvântului 
„Vlach“, atât etimolozia.numirei , Vlacherne" şi timpul întemeierii 
sale, apoi aparitiunea numelui Vlach la nordul Dunării pe timpul 
Hunilor, originea anti-maghiará a formei Oláh, însemnătatea 
semasiologică a cuvântului vlach-cal la popoarele înconjură- 
“toare şi până la Germani, Litvani si Normani precum şi alte 
indicii, par a reflecta o conceptiune °) adânc înrădăcinată la po- 
poarele cele mai felurite despre patria norddanubiană a poporului 
nostru din timpuri, ce se perd în negura trecutului, 

Na fost în intenţiunea noastră a deslega cimilitura aceasta 
filologică, care interesează în cel mai mare grad nu numai pe 
istorici, Ci şi pe cărturari in genere precum şi pe Români în deosebi. 

Aducând însă câteva date roue sau nu îndeajuns bágate în 
seamă de linguişti, ne-ar plăcea să-i vedem întrucâtva înbol- 
diti, să prelucreze mai departe acest material, care fără de nă- 
` zuintele istoricufui, le-ar fi rămas poate încă mult timp necunoscut. 


DR. 1. GHERGHEL 





1) Pauly- Wissova, op. cit., Ш., р. 299 sub cuvântul „Bernstein“. 

2) Principial am înlăturat acum din discutiune alte indicii însemnate. 
privitoare la stăruința Românilor la nordul Dunării, ce nu sunt în legătură 
directă cu cuvântul Vlach. : 
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